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Kwit gb wana gi
shingo wetbi min
ttamu. Wetbi sit

Nnusu.






Kaya kakam sha

hoba yas a sene.






Y kwi sha pisni

pis ishna kushun.






Y wana dabe sha
ish. Tappa
kkwentta shani
g+ tusha a a kwi.
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Y kwi koni ko,
“G+t tk dant ko ze

{ yas a sene.”
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Y wana koni ko,
“Ga wetni+ wal,
ga shani ga ppi.~
Y kwi koni ko,
“Ga sit gata
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Y wana koni ko,
“G# ni ssitga
want, u di ko

ppattga we?”
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Y kwi koni ko,
“Ga dani sham.
Ik gi wet min
ttumu. Ga nt wet
min ta

shushushu.”






Y kwi koni ko,
“Gt ze gi diga.”
Kissnigi i tat

shushushu.



English Translation:

The Elephant and the Chicken

1. A long time ago, the elephant and the chicken
were both domestic animals. They were friends.

2. Every day they went together to a place to eat.

3. The elephant went to sleep after he had eaten
enough.

4. The chicken could not satisfy herself. She dug
and poked and rummaged and scraped in the
droppings of the elephant.

5. One day, the elephant said: “I cannot live
together with you anymore.”

6. The chicken said: “I am small, I need to eat a
lot.” The elephant said: “I am an old man and I
want to sleep peacefully.”

7. The chicken said: “When a fox tries to catch me,
who will help me?”

8. The elephant said: “I don’t want to. You may
remain a domestic animal, but I will become a
wild animal.”

9. The elephant said: “Stay in peace”. He entered
into the bush.
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Amharic Translation:

nr79 ~2¢

1. 0&C LH NPT &C 0T A70AT 1042 U-AE9°
ALGPT 104=

2. U LH °M0 AeNAT RT797& N3 AL 815
mnc=

3. "P7 9910l hNA BA A7PAST7 LTTFA=

4. &C NATTTFmIN DNHPT PHE-LE4.07 A PPl
TNAAT

5. A7L 7 NP7 "NWFE IC aoFC AATAP” NP
ANt

6. &C9° "Az TN 1Y 17 OH aoNAT RANTG:"
HP7T9° "A: ACEFAU- (INAI° oo+ RLAIAU-"
ANt

7. &C9° "POC NN 77 LOATATA" AAT O

8. NP7 "AALAMY A7E P01 A70A W70 Az £45C
AN APSAU-" AAT:

9. Mr7 "AAP® U-L" A @L Bh 10:
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